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DESCRIPTION DU DISPOSITIF 
Tourniquet haut simple. L’utilisation d’une seule rangée de 
bras dans un rotor basculant permet un passage confortable 
et un passage pour les personnes handicapées physiques. 
Les dispositifs sont conçus pour prendre en charge le con-
trôle de la circulation des piétons.

Exemples d’application:
•	 les aéroports (p.ex. les passages pour le personnel auto-

risé ainsi que le guidage des flux de passagers),  
•	 les gares (p.ex. points de contrôle des billets/d’autorisa-

tion d’entrée et de trafic de passagers), 
•	 les points de contrôle d’autorisation d’entrée dans des 

bâtiments publics, 
•	 les points de contrôle des billets et de billetterie (p.ex. 

centres sportifs, centres culturels, salles d’exposition, 
théâtres, cinémas), 

•	 les points de contrôle d’accès et d’enregistrement du 
temps de travail, les entreprises (p.ex. zones spéciales 
dans des usines, bureaux). 

CONFIGURATION  
INTUITIVE 

FIABILITÉ 
HAUTE CAPACITÉ

BESCHREIBUNG 
Einzelne hoche Drehkreuze. Die Verwendung einer einzi-
gen Armreihe in einem Rotor ermöglicht einen bequemen 
Durchgang, besonoders für Menschen mit körperlichen 
Behinderungen. Die Geräte sollen die Steuerung des Fuß-
gängerverkehrs unterstützen. 
 
Verwendungsbeispiele: 

•	 Kontrollstellen für Gäste mit Eintrittskarten und/ oder 
Fahrtkarten im Personenverkehr,

•	 Zugangsstellen für autorisiertes Servicepersonal, 
Lenkung der Verkehrsströme,

•	 Kontrollstellen für Zugang in überwachten und 
geschützten Objekten (z.B. Behörden, d.h. Grenzüber-
gange, Ministerien, sonstiges),

•	 Zugangskontrolle und Arbeitszeiterfassung in Betrie-
ben, wie z.B. Büros, Fabriken, speziell geschützte 
Innenbereiche in Betrieben

INTUITIVE
KONFIGURATION  

ÜBERGANGSKOMFORT 
AUF DEM ERSTEN PLATZ

DEVICE DESCRIPTION
Single full-height turnstile. The use of a single row of arms 
in a tilting rotor enables comfortable passage, especially 
for people with physical disabilities. The devices are desi-
gned to support the control of pedestrian traffic.

Examples of use:
•	 points of ticket control and access control for   

passenger traffic,
•	 airports/seaports,
•	 passages for authorised personnel, directing pas-

sanger traffic,
•	 points of access control in secured buildings (e.g. state 

offices such as border crossing points, other services),
•	 points of ticket control and fees at museums, the-

atres, cinemas, exhibitions, fair areas, show facilities, 
paid toilets, points of ticket control at sports facilities, 
e.g. swimming pools, stadiums, other sports and show 
facilities,

•	 access and time attendance control points in working 
places, e.g. offices, dedicated areas in factories.

INTUITIVE 
CONFIGURATION  

COMFORT OF USE 
IS OUR PRIORITY

OPIS URZĄDZENIA 
Pojedyńcza wysoka bramka obrotowa. Zastosowanie 
pojedyńczego szeregu ramion w uchylnym rotorze umoż-
liwia komfortowe przejście i przejazd dla osób z niepeł-
nosprawnością ruchową. Urządzenia przeznaczone są do 
wspomagania kontroli ruchu osobowego.

Przykłady zstosowania:
•	 teren portów lotnicznych  (np.  przejścia  dla  upraw-

nionego personelu obsługi, a także ukierunkowywa-
nie ruchu pasażerskiego),  

•	 stacji  kolejowych  (np.  punkty kontroli biletowej/
uprawnień do przejścia oraz ruchu pasażerskiego),  

•	 punktów  kontroli  uprawnień  do wejścia  w  budyn-
kach  użyteczności  publicznej, 

•	 punktów  kontroli  biletowej  i  opłat  (np.  obiektach 
sportowych, obiektach widowiskowych, wy-stawach, 
teatrach,  kinach),  

•	 punktów  kontroli  dostępu i rejestracji  czasu  pracy   
w  zakładach  pracy  (np. wydzielonych strefach  
w fabrykach, biurach).

INTUICYJNA
KONFIGURACJA  

KOMFORT PRZEJŚCIA
NA PIERWSZYM MIEJSCU



UNIVERSALITÉ D’UTILISATION
POUR CHAQUE ENDROIT, POUR CHAQUE UTILISATEUR

UNIVERSELLE ANWENDUNG 
FÜR JEDEN ORT, FÜR JEDEN BENUTZER

VERSATILE UTILITY
FOR EVERY LOCATION, FOR EVERY USER 
UNIWERSALNOŚĆ ZASTOSOWANIA
DLA KAŻDEGO MIEJSCA, DLA KAŻDEGO UŻYTKOWNIKA



EXEMPLES DE FINITIONDESCRIPTION

Galvanisation Galvanisation + RAL RAL 9006

EXEMPLES DE PALETTE DE COULEURS

„N” „O” „M” „D (duplex)” 
galvanisation+peinture en poudre

Finition standard
Finition personnalisée

Acier inoxydable - INOX AISI 304

RAL 7016

RAL 5010

RAL 6002

RAL 9003

pictogramme LED

le bras du rotor

rotor

partition

toit

couverture en caoutchouc

pied de rotor

GEHÄUSEMATERIALBESCHREIBUNG DER ANLAGE

Verzinkt Verzinkt + RAL RAL 9006

Beispiel für RAL-Farben

„N” „O” „M” „D (duplex)” 
verzinkt + pulverbeschichtet

Standardausführung
Sonderausführung

Edelstahl - INOX AISI 304

RAL 7016

RAL 5010

RAL 6002

RAL 9003

Piktogramm LED

Flügel des Rotors

Rotor

Partition

Dachkonstruktion

Gummischutz

Rotorfuß

FINISH OPTIONSDEVICE DESCRIPTION

Galvanized Galvanized + RAL RAL 9006

RAL COLOR PALETTE EXAMPLES

„N” „O” „M” „D (duplex)” 
galvanized + powder coated

Standard finish
Non-standard colour/non-standard finishing

Stainless steel - INOX AISI 304

RAL 7016

RAL 5010

RAL 6002

RAL 9003

pictogram LED

rotor arm

rotor

partition

roof

rubber cover

rotor foot 

RODZAJE WYKOŃCZENIAOPIS URZĄDZENIA

Ocynk Ocynk + RAL RAL 9006

PRZYKŁADY KOLORYSTYKI PALETY RAL

„N” „O” „M” „D (duplex)” 
ocynkowanie + malowanie proszkowe

Wykończenie standardowe
Wykończenie niestandardowe

Stal nierdzewna - INOX AISI 304

RAL 7016

RAL 5010

RAL 6002

RAL 9003

piktogram

ramię rotora

rotor

wygrodzenie

dach urządzenia

gumowa osłona

stopa rotora



ÉLECTROMÉCANIQUE
(MOTEUR)

ÉLECTROMÉCANIQUE

VERSION ZA3 VERSION GA3

SIGNAL SONORE
L’appareil est équipé d’un dispositif de signalisation sonore ac-
tivé, par ex. en cas de forcer le bras du rotor.

SYSTÈME DE MESURE PRÉCIS DE LA POSITION DU ROTOR
L’appareil est équipé d’un système électronique de mesure de 
la position du rotor qui, à l’aide d’un encodeur, vous permet de 
contrôler le fonctionnement du système de verrouillage et de 

POSITIONNEMENT MÉCANIQUE DU ROTOR
Le dispositif dispose d’un système mécanique de positionnement 
des bras du rotor

CONTRLE : MAGTRONIC
Le mécanisme est adapté pour fonctionner avec le système 
électronique MAGTRONIC permettant, entre autres, réglages des 
modes de fonctionnement, diagnostics, contrôle avec des systè-
mes externes.

CONTRLE : MAGTRONIC
Le mécanisme est adapté pour fonctionner avec le système 
électronique MAGTRONIC permettant, entre autres, réglages des 
modes de fonctionnement, diagnostics, contrôle avec des systè-

INSTALLATION FACILE
Les modes de fonctionnement et les fonctions peuvent être fa-
cilement configurés via le panneau de commande avec écran et 
manipulateur.

MODES DE FONCTIONNEMENT
L’appareil permet un fonctionnement dans divers modes, par 
exemple le contrôle de la circulation piétonne pour les deux 
sens de circulation ou le contrôle de la circulation piétonne pour 
tout sens de circulation sélectionné.

MODES DE FONCTIONNEMENT
L’appareil permet un fonctionnement dans divers modes, par 
exemple le contrôle de la circulation piétonne pour les deux sens 
de circulation ou le contrôle de la circulation piétonne pour tout 
sens de circulation sélectionné.

SYSTÈME DE VERROUILLAGE
L’appareil dispose d’un système qui déverrouille l’appareil en cas 
de panne de courant.

UKŁAD BLOKOWANIA
Urządzenie posiada układ odblokowujący urządzenie w przy-
padku zaniku napięcia.

ASSISTANCE AU MOUVEMENT DU ROTOR
Le mécanisme de l’appareil est équipé d’un système électromé-
canique supportant la rotation des bras (moteur).

ASSISTANCE AU MOUVEMENT DU ROTOR
Le mécanisme de l’appareil est équipé d’un système mécano-p-
neumatique supportant la rotation des bras.

PICTOGRAMMES LED
Une signalisation visuelle (pictogrammes à diodes) renseigne sur 
les sens de circulation possibles dans la section de croisement 
qui sont allumés et éteints.

PICTOGRAMMES LED
Une signalisation visuelle (pictogrammes à diodes) renseigne sur 
les sens de circulation possibles dans la section de croisement 
qui sont allumés et éteints.

INSTALLATION FACILE
Les modes de fonctionnement et les fonctions peuvent être fa-
cilement configurés via le panneau de commande avec écran et 
manipulateur.

PILOTE DE PÉRIPHÉRIQUE FONCTIONNALITÉ

COOPÉRATION AVEC DES SYSTÈMES EXTERNES

CONFIGURATION
MODES DE FONCTIONNEMENT

ÉTALONNAGE

ENTRÉES À DÉBLOQUER
SECTION DE PASSAGE, PAR EX. AVEC 

SYSTÈME D’APPUI AU FEU

ENTRÉES À LA SALLE DE BLOCAGE
SECTION DE PASSAGE, PAR EX. AVEC UN SYSTÈME 
DE GESTION DU BÂTIMENT

MODE D’ESSAI

CONFIGURATION
LONGUEUR DE LA FILE D’ATTENTE
(MÉMOIRE DE SIGNAUX)

CONFIGURATION DE LA RÉTROACTION

SÉLECTION DE LA LANGUE

AFFICHAGE DES PARAMÈTRES DE 
TRAVAIL

ENTRÉE DE CONTRÔLE
PAR EXEMPLE. DU LECTEUR
(SIGNAL OV) ENTRÉE

SYSTÈME EXTERNE

ENTRÉE DE CONTRÔLE
PAR EXEMPLE. DU LECTEUR
(SIGNAL OV) SORTIE

SORTIE DE RÉTROACTION
INFORMATION SUR L’EXÉCUTION DU CY-

CLE DE TRANSITION (SIGNAL OV) ENTRÉE

SORTIE DE RÉTROACTION
(SIGNAL OV) SORTIE

CONFIGURATION
TEMPS DE DÉVERROUILLAGE

ELEKTROMECHANISCHE
(MOTOR)

ELEKTROMECHANISCHE

AUSFÜHRUNGEN ZA3 AUSFÜHRUNGEN GA3

FUNKTIONALITÄT

SYGNAŁ DŹWIĘKOWY
Urządzenie wyposażone jest w sygnalizator dźwiękowy uruchamiany m.in. 
w przypadku forsowania ramienia rotora.

PRÄZISE ROTORPOSITIONS-MESSSYSTEM
Das Gerät ist mit einem elektronischen Rotorpositionsmesssys-
tem ausgestattet, mit dem Sie mithilfe eines Encoders den Be-
trieb des Verriegelungssystems und die reibungslose Rotorbe-
wegung steuern können.

MECHANISCHE ROTORPOSITIONIERUNG
Das Gerät verfügt über ein mechanisches System zur Positioni-
erung der Rotorarme.

STEUERUNG: MAGTRONIC
Der Mechanismus ist angepasst, um mit dem elektronischen 
System MACTRONIC zu arbeiten, das unter anderem ermö-
glicht Einstellungen der Betriebsarten, Diagnose, Steuerung mit 
Fremdsystemen.

STEUERUNG: MAGTRONIC
Der Mechanismus ist angepasst, um mit dem elektronischen 
System MACTRONIC zu arbeiten, das unter anderem ermö-
glicht Einstellungen der Betriebsarten, Diagnose, Steuerung mit 
Fremdsystemen.

EINFACHE EINSTELLUNG
Betriebsarten und Funktionen können einfach über das Bedien-
feld mit Display und Manipulator konfiguriert werden.

BETRIEBSARTEN
Das Gerät ermöglicht den Betrieb in verschiedenen Modi: 
Fußgängerverkehrssteuerung für beide Verkehrsrichtungen 
oder Fußgängerverkehrssteuerung für jede gewählte Verkeh-
rsrichtung.

BETRIEBSARTEN
Das Gerät ermöglicht den Betrieb in verschiedenen Modi: Fuß-
gängerverkehrssteuerung für beide Verkehrsrichtungen oder 
Fußgängerverkehrssteuerung für jede gewählte Verkehrsrich-
tung.

VERSCHLUSSSYSTEM
Das Gerät verfügt über ein System, das das Gerät bei Stromaus-
fall entsperrt.

VERSCHLUSSSYSTEM
Das Gerät verfügt über ein System, das das Gerät bei Stromaus-
fall entsperrt.

UNTERSTÜTZUNG DER BEWEGUNG DES ROTORS
Der Mechanismus des Geräts ist mit einem elektromechani-
schen System ausgestattet, das die Drehung der Arme (Motor) 
unterstützt.

UNTERSTÜTZUNG DER BEWEGUNG DES ROTORS
Der Mechanismus des Geräts ist mit einem mechanisch-pneu-
matischen System ausgestattet, das die Drehung der Arme un-
terstützt.

LED-PIKTOGRAMME
Visuelle Signalisierungen (Dioden-Piktogramme) informieren 
über die Richtungen von möglichen Verkehren im Kreuzungsbe-
reich, die ein- und ausgeschaltet werden.

LED-PIKTOGRAMME
Visuelle Signalisierungen (Dioden-Piktogramme) informieren 
über die Richtungen von möglichen Verkehren im Kreuzungsbe-
reich, die ein- und ausgeschaltet werden.

EINFACHE EINSTELLUNG
Betriebsarten und Funktionen können einfach über das Bedien-
feld mit Display und Manipulator konfiguriert werden.

GERÄTETREIBER

ZUSAMMENARBEIT MIT EXTERNEN SYSTEMEN

AUFBAU
BETRIEBSARTEN

KALIBRIERUNG

EINTRÄGE ZUM ENTSPERREN
DURCHGANGSABSCHNITT, Z.B. MIT 
FEUERUNTERSTÜTZUNGSSYSTEM

EINGÄNGE ZUM SPERRRAUM
DURCHGANGSABSCHNITT, Z.B. MIT EINEM 
GEBÄUDEMANAGEMENTSYSTEM

TESTMODUS

AUFBAU
WARTESCHLANGENLÄNGE
(SIGNALSPEICHER)

FEEDBACK-KONFIGURATION

SPRACHAUSWAHL

ARBEITSPARAMETER  
ANZEIGEN

STEUEREINGANG
Z.B. VOM LESER
(OV-SIGNAL) EINGABE

EXTERNES SYSTEM 

STEUEREINGANG
Z.B. VOM LESER
(OV-SIGNAL) BEENDEN

FEEDBACK-AUSGANG
INFORMATIONEN ZUR AUSFÜHRUNG DES 

ÜBERGANGSZYKLUS (SIGNAL OV) EINTRAG

FEEDBACK-AUSGANG
 (OV-SIGNAL) BEENDEN

AUFBAU
ENTSPERRZEIT

MECHANISM WITH ELECTROMECHANICAL DRIVE MECHANISM WITH MECHANICAL-PNEUMATIC
ROTOR MOTION ASSISTANCE

VERSION ZA3

FUNCTIONS

VERSION GA3

SOUND SIGNAL
The device is equipped with an audible signaling device activat-
ed, e.g. in case of forcing the rotor arm.

PRECISE ROTOR POSITION MEASUREMENT SYSTEM
The device is equipped with an electronic rotor position meas-
urement system, which, using an encoder, allows you to control 
the operation of the locking system and smooth rotor move-
ment.

MECHANICAL ROTOR POSITIONING
The device has a mechanical system for positioning the rotor 
arms.

CONTROL: MAGTRONIC
The mechanism is adapted to work with the MACTRONIC elec-
tronic sys-tem enabling, among others, settings of operating 
modes, diagnostics, control with external systems.

CONTROL: MAGTRONIC
The mechanism is adapted to work with the MACTRONIC elec-
tronic sys-tem enabling, among others, settings of operating 
modes, diagnostics, control with external systems

ŁATWA KONFIGURACJA
Możliwość łatwej konfiguracji trybów działania i funkcji za pomocą 
panelu sterującego z wyświetlaczem i manipulatorem.

MODES OF OPERATION
The device enables operation in various modes, e.g. pedestrian 
traffic control for both traffic directions or pedestrian traffic 
control for any selected traffic direction.

MODES OF OPERATION
The device enables operation in various modes, e.g. pedestrian 
traffic control for both traffic directions or pedestrian traffic 
control for any selected traffic direction.

LOCKING SYSTEM
The device has a system that unlocks the device in the event of 
a power failure.

LOCKING SYSTEM 
The device has a system that unlocks the device in the event of 
a power failure.

ASSISTING MOVEMENT OF ROTOR
The mechanism of the device is equipped with an electrome-
chanical system supporting the rotation of the arms (motor).

ASSISTING MOVEMENT OF ROTOR
The mechanism of the device is equipped with an electrome-
chanical system supporting the rotation of the arms (motor).

LED PICTOGRAMS
Visual signaling (diode pictograms) inform about the directions 
of possible traffic in the crossing section that are turned on and 
off.

LED PICTOGRAMS 
Visual signaling (diode pictograms) inform about the directions 
of possible traffic in the crossing section that are turned on and 
off.

EASY CONFIGURATION 
Operation modes and functions can be easily configured via the 
control panel with display and manipulator.

DEVICE DRIVER 

COMPATIBILITY WITH EXTERNAL SYSTEMS

OPERATIONG MODE 
CONFIGURATION

CALIBRATION

ENTRIES TO UNLOCK
PASSAGE SECTION, E.G. WITH FIRE 

SUPPORT SYSTEM

ENTRANCES TO THE BLOCKING ROOM
PASSAGE SECTION, E.G. WITH A BUILDING 
MANAGEMENT SYSTEM

TEST MODE

CONFIGURATION OF QUENE 
LENGTH (SIGNALS MEMORY)

SOUND FEEDBACK CONFIGURATION

LANGUAGE CHOICE 

DISPLAYING WORKING PARAMETERS

CONTROL INPUT
E.G. FROM READER
(OV SIGNAL) ENTRY

EXTERNAL SYSTEM

CONTROL INPUT
E.G. FROM READER
(OV SIGNAL) EXIT

FEEDBACK OUTPUT
INFORMATION ON EXECUTION OF THE 

TRANSITION CYCLE (SIGNAL OV) ENTRY

FEEDBACK OUTPUT
 (OV SIGNAL) EXIT

CONFIGURATION OF 
UNLOCK TIME

MECHANIZM Z NAPĘDEM ELEKTROMECHANICZNYM MECHANIZM Z MECHANICZNO-PNEUMATYCZNYM  
WSPOMAGANIEM RUCHU ROTORA

WERSJA ZA3

FUNKCJONALNOŚĆ

WERSJA GA3

SYGNAŁ DŹWIĘKOWY
Urządzenie wyposażone jest w sygnalizator dźwiękowy uruchamiany m.in. 
w przypadku forsowania ramienia rotora.

PRECYZYJNY UKŁAD POMIARU POZYCJI ROTORA
Urządzenie jest wyposażone w elektroniczny układ pomiaru pozycji rotora, 
który za pomoca enkodera umożliwia sterowanie pracą systemu blokad 
oraz płynny ruch rotora

MECHANICZNE POZYCJONOWANIE ROTORA
Urządzenie posiada mechaniczny układ pozycjonujący ramiona rotora.

STEROWANIE: MAGTRONIC
Mechanizm jest przystosowany do współpracy z układem elektronicznym 
MAGTRONIC umożliwiającym, m.in.  ustawienia trybów pracy, diagnostykę, 
sterowanie za pomocą systemów zewnętrznych.

STEROWANIE: MAGTRONIC
Mechanizm jest przystosowany do współpracy z układem elektronicznym 
MAGTRONIC umożliwiającym, m.in.  ustawienia trybów pracy, diagnostykę, 
sterowanie za pomocą systemów zewnętrznych.

ŁATWA KONFIGURACJA
Możliwość łatwej konfiguracji trybów działania i funkcji za pomocą panelu 
sterującego z wyświetlaczem i manipulatorem.

TRYBY PRACY
Urządzenie poprzez zastosowanie systemu blokady  
elektromechanicznej umożliwia pracę w różnych trybach np.: kontrola 
ruchu osobowego dla obu kierunków ruchu lub kontrola ruchu osobowe-
go dla dowolnego wybranego kierunku ruchu. Wolne wyjscie.

TRYBY PRACY
Urządzenie umożliwia pracę w różnych trybach np.: kontrola ruchu osobo-
wego dla obu kierunków ruchu lub kontrola ruchu osobowego dla dowol-
nego wybranego kierunku ruchu. 

UKŁAD BLOKOWANIA
Urządzenie posiada układ odblokowujący urządzenie w przypadku zaniku 
napięcia.

UKŁAD BLOKOWANIA
Urządzenie posiada układ odblokowujący urządzenie w przypadku zaniku 
napięcia.

WSPOMAGANIE RUCHU ROTORA
Mechanizm urządzenia wyposażony jest w elektromechaniczny układ 
wspomagający ruch obrotowy ramion (silnik). 

WSPOMAGANIE RUCHU ROTORA
Mechanizm urządzenia wyposażony jest w mechaniczno-pneumatyczny  
układ wspomagający ruch obrotowy ramion. 

PIKTOGRAMY LED
Sygnalizacja wizualna (piktogramy diodowe) informują o  włączonych i 
wyłączonych z działania kierunkach możliwego ruchu w sekcji przejścia.

PIKTOGRAMY LED
Sygnalizacja wizualna (piktogramy diodowe) informują o  włączonych i 
wyłączonych z działania kierunkach możliwego ruchu w sekcji przejścia.

ŁATWA KONFIGURACJA
Możliwość łatwej konfiguracji trybów działania i funkcji za pomocą panelu 
sterującego z wyświetlaczem i manipulatorem.

STEROWNIK URZĄDZENIA

WSPÓŁPRACA Z SYSTEMAMI ZEWNĘTRZNYMI

KONFIGURACJA  
TRYBY PRACY

KALIBRACJA

WEJŚCIA DO ODBLOWANIA  
SEKCJI PRZEJŚCIA NP. Z SYSTEMEM 

PRZECIWPOŻAROWYM

WEJŚCIA DO ZABLOKOWNIA  
SEKCJI PRZEJŚCIA NP. Z SYSTE-
MEM ZARZĄDZENIA BUDYNKIEM

TRYB TESTOWY

KONFIGURACJA  
DLUGOŚCI KOLEJKI
(PAMIĘĆ SYGNAŁÓW)

KONFIGURACJA SYGNAŁU ZWROTNEGO

WYBÓR JĘZYKA

WYŚWIETLANIE PARAMAETRÓW 
PRACY

WEJŚCIE STEROWANIA  
NP. Z CZYTNIKA 
(SYGNAŁ OV) ENTRY

SYSTEM ZEWNĘTRZNY 

WEJŚCIE STEROWANIA  
NP. Z CZYTNIKA 
(SYGNAŁ OV) EXIT

WYJŚCIE SYGNAŁU ZWROTNEGO 
INFORMACJA O WYKONANIU CYKLU 

PRZEJŚCIA (SYGNAŁ OV) ENTRY

WYJŚCIE SYGNAŁU ZWROTNEGO 
 (SYGNAŁ OV) EXIT

KONFIGURACJA  
CZASU ODBLOKOWANIA



CARACTÉRISTIQUE TECHNIQUES

Les informations figurant ci-dessus sont à jour au moment de leur publication. GASTOP se réserve le droit de modifier son offre en ce qui concerne les modèles proposés 
ainsi que leurs structure et équipement. Le présent document n’est pas une offre au sens juridique du terme et n’est publié que pour information.
Les options d’équipement figurant dans le présent catalogue peuvent être indisponibles. Les visualisations et les photographies de produits peuvent ne pas refléter parfa-
itement les solutions techniques, les caractéristiques des matières et les couleurs adoptés. Pour préciser ces caractéristiques, renseignez-vous auprès de votre distribu-
teur agrée ou directement auprès du fabricant.

Tous droits réservés Gastop Production Sp. z o.o.

IDENTIFICATION DES APPAREILS

NOUVEAU!

Les supports et films d’instruction sont disponibles sur le sitewww.gastop-

VERSION TYPE
DE LOGEMENT

NOMBRE
DE PASSAGE TYPE DE ROTOR

TYPE DE FINITION

CONSTRUCTION TOIT ROTOR

ZA3 BL 1 I N N N

Identification des appareils: 
 
ZA3-BL-1-I NNN - version ZA3,  

•	 type de logement - BL, 
•	 nombre de passage- 1, 
•	 type de rotor - I (adapté aux personnes en fauteuil roulant) ,
•	 type de finition: l’obstacle en acier inoxydable, la construction en acier 

inoxydable, le caisson supérieur en acier inoxydable. 
 
Exemples de finition: 

•	 N - INOX
•	 M - peinture en poudre
•	 O - galvanisation
•	 D (duplex) - galvanisation + peinture en poudre 

ATTENTION: La finition standard est en acier inoxydable AISI 304 (INOX).

Pas de possibilité de déverrouiller manuellement le mécanisme en cas de coupure de courant.
Nous recommandons d’installer une bobine d’inversion pour déverrouiller automatiquement le mécanisme 
après une panne de courant

OPTIONS ADDITIONELLES

PANNEAUX DE COMMANDE *

ÉLÉMENTS DE RÉMUNÉRATION *

PLATEFORMES *TOITURE *

SOURCE DE COURANT *

P2P1

FS - Porte WS - Escrime SS - Poster

* L’équipement en option n’est pas inclus 
dans l’équipement de l’appareil.

PS1 PSN-2D1 DP2

PARAMÈTRE VALEUR

Tension d’alimentation: ~24VAC

Consommation de puissance maxi: 130 VA

Consommation électrique maxi (momentané): 5 A

Signal de commande (personnalisable): (max. 1 sek)

Signal de retour (personnalisable): libre de potentiel NO/NC

Température de service: -25° do +50° C

Température de stockage: -30° do +60° C

Classe de protection IP: IP 43*

Humidité relative ambiante: 10-80%

PARAMÈTRES

* il est possible d’augmenter l’indice de protection IP à l’étape de la commande.

TECHNISCHEN PARAMETER

Die hier enthaltenen Informationen sind zum Zeitpunkt der Veröffentlichung gültig. Firma GASTOP behält sich das Recht vor, die angebotenen Modelle, deren Konstruktion 
und Ausstattung zu modifizieren. Diese Unterlage stellt im rechtlichen Sinne kein Angebot dar und dient ausschließlich den Informationszwecken. Die in diesem Katalog 

dargestellten Ausstattungsvarianten können nicht verfügbar sein. Die hier enthaltenen Visualisierungen und Abbildungen von Produkten dürfen von den tatsächlichen 
technischen Lösungen, Materialbeschaffenheit und Farbgebung abweichen. Um Genaueres über die oben genannten Parameter einzuholen, wenden Sie sich bitte an einen 

autorisierten Händler oder direkt an den Gerätehersteller
Alle Rechte vorbehalten - Gastop Production Sp. z o.o

KENNZEICHNUNG DER ANLAGE

NEUHEIT!

Les supports et films d’instruction sont disponibles sur le sitewww.gastopgroup.com

AUSFÜHRUNG GEHÄUSETYP ANZAHL
DER SEKTIONEN ROTORTYP

ART DER BESÄTZE

KONSTRUK-
TION DACH RO-

TOR

ZA3 BL 1 I N N N

Beispiele der Bezeichnungen::
•	 ZA3-BL-1-I NNN - mechanizm ZA3, Gehäusetyp - BL,  

Anzahl der Durchgänge - 1, Rotortyp - I (angepasst für Rollstuhlfahrer) ,  
Ausführung: rostfreier Flügel, Edelstahlkonstruktion, rostfreies Dach. 

Arten zugänglicher Ausfertigungen::
•	 N - rostfrei
•	 M - pulverbeschichtet
•	 O - verzinkt
•	 D (duplex) - verzinkt und pulverbeschichtet 

WARNUNG: Standardausführung aus Edelstahl AISI 304 (INOX).

Keine Möglichkeit, den Mechanismus bei Stromausfall manuell zu entriegeln.
Wir empfehlen den Einbau einer Umkehrspule, um den Mechanismus nach einem Stromausfall automatisch 
zu entriegeln

ZUSÄTZLICHE OPTIONEN

BEDIENFELDER *

AUSGLEICHSELEMENTE *

PLATTFORMEN *DACHUNG *

ENERGIEVERSORGUNG *

P2P1

FS - Wicket WS - Fechten SS - Post

* Sonderausstattung ist nicht in der 
Ausstattung des Gerätes enthalten.

PS1 PSN-2D1 DP2

PARAMETER WERT

Versorgungsspannung: ~24VAC

Maximale Stromaufnahme: 130 VA

Minimale Stromaufnahme: 5 A

Steuersignal (konfigurierbar): (max. 1 sek)

Rücklaufsignal (konfigurierbar): bezpotencjałowy NO/NC

Arbeitstemperatur: -25° do +50° C

Lagerungstemperatur: -30° do +60° C

Schutzart IP: IP 43*

Maximale Luftfeuchtigkeit im Betrieb: 10-80%

PARAMETER

*es ist möglich, den Schutz von IP in der Bestellphase zu erhöhen

TECHNICAL PARAMETERS

All information given herein is valid at time of publication. GASTOP reserves the right to introduce changes to this offer, concerning both models as well as their construction 
and equipment. This document does not constitute an offer as understood by law and is published solely for the purpose of information. Optional equipment presented in 
this brochure may not be available. Product photos and visualizations presented herein may not accurately show technologies in use, properties of materials or colors. Please 
refer to an authorized distributor or directly to the device manufacturer for detailed information on the above mentioned parameters.

  All rights reserved Gastop Production Sp. z o.o.

NEW
!

Additional materials and how-to videos available at www.gastopgroup.com

ADDITIONAL OPTIONS

STEERING PANELS*

FENCE/GATEWAY *

PLATFORMS *ROOFING *

POWER SUPPLY*

P2P1

FS - GATEWAY WS - FENCE SS - POST

*Additional options are not included into 
device system. 

PS1 PSN-2D1 DP2

PARAMETER VALUE

Power supply voltage:  ~24VAC

Maximum power consumption:  130 VA

Minimum current:  5 A

Control signal (adjustable): (max. 1 sek)

Feedback signal (adjustable):    potential-free NO/NC

Operating temperature:    -25° do +50° C

Storage temperature: -30° do +60° C

IP Code: IP 43*

Max operating humidity:   10-80%

PARAMETERS DEVICE NAMING SCHEME

* it is possible to increase the degree of IP protection at the stage of ordering

No possibility to manually unlock the mechanism in the event of a power failure.
We recommend installing a reversing coil to automatically unlock the mechanism after a blackout
power.

Mechanism 
type Housing type Number of lanes Type of rotor 

Finish type

Body Roof Rotor

ZA3 BL 1 I N N N

Examples of markings:
•	 ZA3-BL-1-I NNN - mechanizm ZA3, typ obudowy - BL,  

liczba sekcji przejść- 1, rodzaj rotora - I (dostosowany dla osób poruszających 
się na wózku) ,  
rodzaj wykończenia: rotor nierdzewny, konstrukcja nierdzewna, dach 
nierdzewny.

Available finishes:
•	 N - stainless
•	 M - powder-coated
•	 O - galvanized
•	 D (duplex) - galvanized and powder-coated 

NOTE:  Standard finish includes AISI 304 (INOX) stainless steel.

PARAMETRY TECHNICZNE

Przedstawione informacje są aktualne w chwili ukazania się niniejszej publikacji. GASTOP zastrzega sobie prawo do zmian w ofercie w zakresie oferowanych modeli jak i ich
budowy oraz wyposażenia. Niniejszy dokument nie stanowi oferty w rozumieniu prawa i publikowany jest jedynie dla celów informacyjnych.
Przedstawione w tym katalogu warianty wyposażenia mogą nie być dostępne. Przedstawione wizualizacje i zdjęcia produktów mogą nie odzwierciedlać dokładnie przyjętych
rozwiązań technicznych, właściwości materiałów, kolorystyki. W celu sprecyzowania w/w parametrów należy zwrócić się o informacje do autoryzowanego dystrybutora lub
bezpośrednio do producenta urządzeń.

All rights reserved Gastop Production Sp. z o.o.

NO
W
OŚ
Ć!

Materiały i filmy instruktażowe dostępne na www.gastopgroup.com

OPCJE DODATKOWE

PANELE STERUJĄCE*

ELEMENTY WYGRODZENIA *

PODESTY *ZADASZENIE *

ZASILACZ*

P2P1

FS - Furtka WS - Wygrodzenie SS - Słupek

*Wyposażenie opcjonalne nie wchodzi  
w skład wyposażenia urządzenia.

PS1 PSN-2D1 DP2

Przykłady oznaczeń:
•	 ZA3-BL-1-I NNN - mechanizm ZA3, typ obudowy - BL,  

liczba sekcji przejść- 1, rodzaj rotora - I (dostosowany dla osób 
poruszających się na wózku) ,  
rodzaj wykończenia: rotor nierdzewny, konstrukcja nierdzew-
na, dach nierdzewny.

Rodzaje dostępnych wykończeń:
•	 N - nierdzewny
•	 M - malowany proszkowo
•	 O - ocynkowany
•	 D (duplex) - ocynkowany i malowany proszkowo 

UWAGA:  Standardowy rodzaj wykończenia to stal nierdzewna AISI 
304 (INOX).

Typ 
mechanizmu

Typ 
obudowy

Liczba sekcji 
przejść Rodzaj rotora

Rodzaj wykończenia

Konstrukcja Dach Rotor

ZA3 BL 1 I N N N

Przykłady oznaczeń:
•	 ZA3-BL-1-I NNN - mechanizm ZA3, typ obudowy - BL,  

liczba sekcji przejść- 1, rodzaj rotora - I (dostosowany dla osób poruszających 
się na wózku) ,  
rodzaj wykończenia: rotor nierdzewny, konstrukcja nierdzewna, dach 
nierdzewny.

Rodzaje dostępnych wykończeń:
•	 N - nierdzewny
•	 M - malowany proszkowo
•	 O - ocynkowany
•	 D (duplex) - ocynkowany i malowany proszkowo 

UWAGA:  Standardowy rodzaj wykończenia to stal nierdzewna AISI 304 (INOX).

Brak możliwości manualnego odblokowania mechanizmu w przypadku braku zasilania.  
Zalecamy instalację cewki rewersyjnej w celu automatycznego odblokowania mechanizmu po zaniku  
zasilania.

PARAMETR WARTOŚĆ

Napięcie zasilania:  ~24VAC

Maksymalny pobór mocy:  130 VA

Minimalny pobór prądu:  5 A

Sygnał sterujący (konfigurowalny): (max. 1 sek)

Sygnał zwrotny (konfigurowalny): bezpotencjałowy NO/NC

Temperatura pracy:    -25° do +50° C

Temperatura przechowywania: -30° do +60° C

Stopień ochrony IP: IP 43*

Wilgotność względna otoczenia:   10-80%

PARAMETRY

* istnieje możliwość podwyższenia stopnia ochrony IP na etapie skałdania zamówienia
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DIMENSIONS
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LÉGENDE:
Sterowanie z zewnątrz - skrętka S/UTP

Alimentation 24V - Câble 0MY 3x1,5mm

Fondation

Notes:

ABMESSUNGEN DES GERÄTES
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LEGENDE:
Außensteuerung - Anschluss S/UTP

Versorgung 24V - Leitung 0MY 3x1,5mm

Fundament

Notes:

DIMENSIONS
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KEY:

Notes:

External control signal - S/UTP cable

24 V supply - 0MY wire 3x1.5mm

Foundation       
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WYMIARY URZĄDZENIA
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LEGENDA:
Sterowanie z zewnątrz - skrętka S/UTP

Zasilanie 24V - Przewód 0MY 3x1,5mm

Fundament

Notes:
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